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La guérison et le pardon ne sont complets que dans 
l’amour expiatoire de Jésus-Christ.

J’exprime mon amour pour le président 
Nelson et ma reconnaissance pour l’influence 
remarquable qu’il a exercée sur chacun de nous. 
En notre nom à tous, je remercie Dieu d’avoir 
préservé et magnifié la noble vie de frère Oaks.

Année après année, je ressens un amour 
de plus en plus grand pour notre Sauveur, 
Jésus-Christ, et pour son expiation miséricord-
ieuse. Son sacrifice suprême, par lequel il a 
remporté la victoire sur la mort et le péché, est la 
contribution la plus importante de toute l’histoire 
de l’humanité. La compréhension de son don di-
vin représente pour moi un apprentissage céleste 
infini, qui se poursuivra au-delà de la tombe.

La puissante compassion du Sauveur lor-
squ’il pardonne les péchés et guérit les blessures 
causées par les péchés d’autrui est une manifesta-
tion des plus miraculeuses de l’amour de Dieu.

Mon désir est d’offrir de l’espoir aux per-
sonnes qui recherchent le pardon pour des 
péchés graves et du réconfort à celles qui recher-
chent la guérison des blessures profondes causées 
par les péchés graves d’autrui.

La guérison et le pardon ne sont complets 
que dans l’amour expiatoire de Jésus-Christ.

La foi en Jésus-Christ
Si vous avez commis des péchés graves et que 

vous êtes actuellement sur le chemin du repentir, 
ou avez le désir de vous repentir pleinement et de 

Uleczenie i przebaczenie są w pełni uwzględnione 
w zadość czyniącej miłości Jezusa Chrystusa.

Wyrażam miłość, jaką darzę Prezydenta 
Russella M. Nelsona i wdzięczność za to, jak 
niezwykły wpływ wywarł on na każdego z nas. 
A w imieniu nas wszystkich, dziękuję Bogu, że 
zachował i rozwijał szlachetne życie Prezydenta 
Dallina H. Oaksa.

Z każdym mijającym rokiem czuję coraz 
większą miłość względem naszego Zbawiciela 
Jezusa Chrystusa oraz za Jego miłosierne Zadość-
uczynienie. Jego najwyższa ofiara zapewniająca 
zwycięstwo nad śmiercią i grzechem jest najważ-
niejszym wkładem w historię całej ludzkości. 
Zrozumienie Jego boskiego daru jest dla mnie 
niewyczerpanym niebiańskim procesem kształ-
cenia, który będzie nadal trwał poza grobem.

Pełne mocy współczucie Zbawiciela przeja-
wiające się w wybaczaniu grzechów i uleczaniu 
ran wynikłych z grzechu innych ludzi jest najcu-
downiejszym przejawem miłości Boga.

Pragnę zaoferować nadzieję osobom zabie-
gającym o przebaczenie za popełnienie bardzo 
poważnych grzechów oraz pocieszenie osobom 
zabiegającym o uleczenie jątrzących się ran po-
wstałych z powodu poważnych grzechów popeł-
nionych przez inne osoby.

Uleczenie i przebaczenie są w pełni uwzględ-
nione w zadość czyniącej miłości Jezusa Chry-
stusa.

 Wiara w Jezusa Chrystusa
Jeśli ktoś z was popełnił poważne grzechy i 

jest w trakcie procesu pokuty lub pragnie w pełni 
odpokutować i poczuć niewypowiedzianą radość 
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ressentir la joie ineffable du pardon, sachez que 
ce miracle vous attend. Le Sauveur nous lance 
continuellement cet appel : « Venez à moi. »

Le fait de renforcer votre foi en notre Sau-
veur, Jésus-Christ, revigorera le désir de votre 
âme de le connaître, de croire en lui et de lui 
abandonner votre cœur. Concernant son propre 
pardon, Énos a demandé : « Seigneur, comment 
cela se fait-il? » Le Seigneur a répondu : « À cause 
de ta foi au Christ, que tu n’as encore jamais 
entendu ni vu. »

Moroni a ajouté : « Et si vous vous refusez 
toute impiété et aimez Dieu de tout votre pou-
voir, de toute votre pensée et de toute votre force, 
alors sa grâce vous suffit. »

Vous détourner du péché, vous tourner vers 
Dieu et renforcer votre foi en Jésus-Christ est 
un beau début. Soumettre humblement votre 
volonté à Dieu implique de confesser vos péchés 
graves à votre évêque ou à votre président de 
branche, mais votre pardon complet vient du 
Sauveur. Le pardon est un don divin qui nous est 
offert par la grâce de Jésus-Christ.

L’honnêteté
Le désir de revenir véritablement à Dieu s’ac-

compagne de la détermination d’être complète-
ment honnête avec votre Père céleste, avec vous-
même, avec les personnes que vous avez blessées 
et avec votre dirigeant de la prêtrise. Votre Père 
céleste se réjouit de votre détermination à venir 
à luile cœur brisé et l’esprit contrit. Avoir l’esprit 
contrit signifie se remettre humblement entre 
les mains de Dieu ; avoir le cœur brisé produit 
ce que l’apôtre Paul a décrit comme la « tristesse 
selon Dieu», un profond désir de l’âme de revenir 
à lui, quel qu’en soit le prix.

Réparer ce qui est brisé
Ce désir ardent vous amène à vouloir réparer 

ce que vous avez brisé. Néanmoins, réalisant qu’il 
y a des choses que vous n’avez pas le pouvoir de 
réparer, vous priez avec ferveur que le Seigneur, 
par sa grâce, guérisse les personnes que vos ac-
tions ont blessées.

Les effets d’un péché grave sur autrui sont 
souvent douloureux et difficiles à surmonter. 
Suivez-vous l’exemple des fils de Mosiah, qui « 
s’efforç[aient] avec zèle de réparer tout le mal 
qu’ils avaient fait» ? Parlez avec des personnes 

płynącą z przebaczenia, niech wie, że ten cud 
czeka na niego. Zbawiciel stale nawołuje: „Pójdź-
cie do mnie”.

Wzmacnianie wiary w naszego Zbawiciela 
Jezusa Chrystusa może pobudzić pragnienie 
duszy, aby Go poznawać i oddać Mu swe serce. 
Enos zapytał o swoje przebaczenie: „Jak to się 
dzieje, Panie?”. Pan odpowiedział: „Przez twoją 
wiarę w Chrystusa, któregoś nigdy przedtem nie 
słyszał ani nie widział”.

A Moroni dodał: „Jeśli wyrzekniecie się 
wszelkiej bezbożności, i będziecie kochać Boga 
całą mocą, umysłem i siłą, wtedy Jego łaska wy-
starczy wam”.

Odwrócenie się od grzechu i zwrócenie się 
do Boga oraz wzmacnianie swej wiary w Jezusa 
Chrystusa jest pięknym początkiem. Pokorne 
podporządkowanie waszej woli Bogu obejmuje 
wyznanie poważnych grzechów biskupowi lub 
prezydentowi gminy, a wasze pełne przebaczenie 
przyjdzie od Zbawiciela. Przebaczenie to boski 
dar oferowany poprzez łaskę Jezusa Chrystusa.

 Uczciwość
Pragnieniu prawdziwego powrotu do Boga 

towarzyszy determinacja w byciu całkowicie 
uczciwym wobec Ojca Niebieskiego, siebie, zra-
nionych osób oraz waszego przywódcy kapłań-
skiego. Wasz Ojciec Niebieski cieszy się waszym 
postanowieniem, aby przyjść do Niegoze złama-
nym sercem i skruszonym duchem. Skruszony 
duch oznacza, że z pokorą oddajemy się w ręce 
Boga, a złamane serce sprowadza to, co Apostoł 
Paweł opisał jako: „smutek według Boga”, głębo-
ką tęsknotę duszy i pragnienie, żeby powrócić do 
Niego bez względu na koszty.

 Naprawa tego, co zepsute
Wasze pragnienie doprowadzi was do chęci 

naprawy tego, co zepsuliście. Zdacie sobie też 
sprawę, że względem pewnych rzeczy nie ma-
cie mocy, żeby je naprawić, więc modlicie się, 
czasami przez wiele lat, aby Pan, poprzez Swą 
łaskę, pomógł uleczyć osoby zranione w wyniku 
waszego postępowania.

Wszelkie skutki poważnego grzechu popeł-
nionego względem kogoś są boleśnie trudne do 
przezwyciężenia. Czy bierzecie przykład z synów 
Mosjasza, którzy „usilnie [starali] się naprawić 
wszelkie krzywdy, które wyrządzili”?Porozma-
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que vous respectez de ce que vous ne voyez peut-
être pas.

Alors que je préparais ce discours, j’ai reçu un 
courriel inattendu d’un homme qui était en train 
de se repentir et qui désirait revenir à l’Église. 
Son ex-femme souffrait encore de la perte « de 
[leur] mariage éternel, [des difficultés liées aux 
enfants], de la perte de sécurité financière, […] 
de l’incapacité à faire face aux dépenses [et] du 
sentiment profondément oppressant d’avoir été 
trahie ».

Il m’a raconté que son dirigeant de la prêtrise 
« s’était senti poussé à [lui demander] de réfléchir, 
à l’aide de la prière, à ce qu’il [pouvait faire de 
plus pour son ex-femme et ses enfants] ». Avec 
sa permission, je vais vous lire une partie de son 
courriel :

« J’ai [d’abord] pensé que [la somme d’argent] 
que j’avais donnée lors du divorce était plus que 
généreuse, mais mon président de branche m’a 
encouragé à jeûner et à prier à ce sujet. […]

« Au début, j’avais du mal à accepter l’idée 
d’une restitution supplémentaire. Comme mes 
péchés n’étaient pas d’ordre financier, je me de-
mandais ce que signifiait réellement ‘une resti-
tution généreuse’, [mais] je me suis vite rendu 
compte qu’il ne s’agissait pas seulement d’argent.

« Mes dirigeants de la prêtrise ont parlé avec 
[mon ex-femme] et mes enfants, et se sont rendu 
compte qu’ils étaient toujours en difficulté ; ils 
n’étaient pas guéris.

« Mon nouvel objectif était d’avancer avec foi. 
[…] J’ai simplement exprimé mon désir d’aider 
sans aucune condition. […] J’ai décidé d’[envoyer 
à mon ex-femme un montant spécifique] chaque 
mois. [Ce montant] représentait une part impor-
tante de mon salaire net. Juste avant d’effectuer le 
premier versement, le Seigneur [m’a fait com-
prendre que je devais] payer [le double de ce 
montant].

« J’ai appris que la restitution n’est pas 
seulement une question d’argent. Il s’agit de 
consacrer humblement ma vie au Seigneur. […] 
L’argent aide à remplacer ce que j’ai pris à ma 
famille à cause de mes mauvais choix. Il s’agit de 
faire et de tenir des promesses sans rien attendre 
en retour, et de permettre [à mon ex-femme] de 
ne pas se soucier des factures à payer afin qu’elle 
puisse rechercher la compagnie de l’Esprit. »

Vos efforts pour réparer ce que vous avez 
brisé ne sont pas forcément d’ordre financier, 

wiajcie z osobami, które szanujecie, o tym, czego 
być może nie dostrzegacie.

Przygotowując się do tego przemówienia, 
otrzymałem nieoczekiwaną wiadomość e-mail 
od osoby przechodzącej przez proces pokuty i 
pragnącej powrócić do Kościoła. Jego była żona 
wciąż cierpiała w wyniku utraty „[ich] wiecz-
nego małżeństwa, [trudności z dziećmi], straty 
finansowego zabezpieczenia […], niemożności 
opłacenia rachunków oraz głębokiego duszącego 
uczucia związanego ze zdradą”.

Napisał do mnie, o tym, jak jego przywódca 
kapłański „poczuł się zainspirowany, żeby [po-
prosić go] o rozważenie w duchu modlitwy, co 
może [jeszcze zrobić dla swojej byłej żony i dzie-
ci]”. Za jego zgodą przytoczę część wspomnianej 
wiadomości:

„[Najpierw] pomyślałem o [pieniądzach], 
które zobowiązałem się płacić w ramach alimen-
tów, a była to hojna kwota, ale mój prezydent 
gminy zachęcił mnie, abym pościł i modlił się w 
tej kwestii […].

Początkowo było mi trudno, gdy myślałem 
co jeszcze mogę zrobić. A skoro moje grzechy 
nie były natury finansowej, zastanawiałem się 
„co naprawdę oznacza ‘hojne odnowienie’ […]. 
Wkrótce zadałem sobie sprawę, że nie chodziło 
tylko o pieniądze.

Moi przywódcy kapłańscy spotykali się z 
[moją byłą żoną] i moimi dziećmi, i wiedzieli, że 
nadal było im ciężko i że nie dostąpili uleczenia 
[…].

Moim nowym celem było podążanie na-
przód z wiarą […]. Po prostu wyraziłem moje 
pragnienie pomocy bez zobowiązań […]. Zde-
cydowałem, że będę [wysyłał byłej żonie okre-
śloną kwotę] czekiem, co stanowiło znaczą część 
mojego wynagrodzenia netto. Tuż przed dokona-
niem pierwszej płatności Pan [uświadomił] mi, 
że muszę zapłacić [podwójną kwotę].

Dowiedziałem się, że w odnowieniu nie 
chodzi tylko o pieniądze. Chodzi o pokorne 
poświęcenie swego życia Panu […]. Pieniądze 
są po to, aby po części zastąpić to, co zabrałem 
mojej rodzinie w wyniku moich złych decyzji. 
Chodzi o składanie i dochowywanie obietnic bez 
oczekiwania niczego w zamian i przyczynienie 
się do tego, że nie będzie musiała martwić się o 
rachunki, aby zabiegać o wpływ Ducha”.

Wasze wysiłki, aby naprawić to, co zostało 
zepsute, nie są związane z pieniędzmi, ale z tym, 
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mais, en tenant humblement conseil avec le 
Seigneur, vous découvrirez peut-être que vous 
pouvez faire plus.

L’approbation divine graduelle
Tandis que vous recherchez le pardon du Sei-

gneur, soyez patient en attendant sa pleine appro-
bation. Réfléchissez à ce passage des Écritures :

« Ils s’humilièrent dans les profondeurs de 
l’humilité ; et ils crièrent à Dieu avec force ; oui, 
[…] toute la journée. [Mais] le Seigneur était lent 
à entendre leur cri à cause de leurs iniquités. »

« Néanmoins, le Seigneur entendit leurs cris, 
et commença […] à alléger leurs fardeaux ; [et] 
ils commencèrent à prospérer peu à peu. »

Soyez patient, tandis que le Seigneur vous 
donne peu à peu sa bénédiction et son approba-
tion.

En son temps, vous sentirez la voix du Sei-
gneur vous dire : « Ne laiss[e] plus ces choses-là 
te troubler. » Un jour, si vous continuez à vous 
tourner vers le Sauveur, votre Père céleste enlève-
ra « la culpabilité de [v]otre cœur, par les mérites 
de son Fils».

Blessé et en souffrance
À vous qui avez été injustement blessés par 

les péchés graves d’une autre personne, je désire 
exprimer l’amour et la compassion du Sauveur, 
son réconfort et sa paix.

Le Sauveur est conscient de la tristesse que 
vous avez ressentie, du chagrin, de la perte, du 
sentiment étouffant de trahison et de l’effondre-
ment de la vie que vous pensiez mener — je vous 
donne mon assurance absolue qu’il vous connaît 
et vous aime. Tendez la main vers lui ! Il est votre 
réconfort et votre force : il enverra ses anges pour 
vous soutenir. Quand votre douleur disparaîtra-
t-elle ? Quand votre chagrin sera-t-il apaisé et 
les souvenirs indésirables oubliés ? Je ne sais pas. 
Mais je sais ceci : il a le pouvoir de faire naître la 
beauté à partir des cendres de votre souffrance.

Nos frères et sœurs bien-aimés de Grand 
Blanc, dans le Michigan, avec leur foi inébran-
lable en Jésus-Christ, leur courage et leur 
générosité, ont reçu, et recevront abondamment, 
dans les semaines et mois à venir, l’amour et la 
grâce incomparables du Sauveur.

Si vous continuez à placer votre confiance 
en lui, vos nuages obscurs et vos sanglots ango-

że gdy w pokorze naradzacie się z Panem, może-
cie dowiedzieć się, iż jest jeszcze coś, co możecie 
zrobić.

 Stopniowa boska aprobata
Gdy zabiegacie o przebaczenie od Pana, 

bądźcie cierpliwi, gdy czekacie na Jego pełną 
aprobatę. Rozważcie ten fragment z pisma świę-
tego:

„Ukorzyli się w głębokiej pokorze, i […] ca-
łymi dniami wołali do Swego Boga […]. [A] Pan 
zwlekał z wysłuchaniem ich próśb ze względu na 
ich niegodziwość”.

„Jednak Pan słyszał ich wołania i [zmniej-
szył] brzemiona i […] stopniowo zaczęło im się 
lepiej wieść”.

Bądźcie cierpliwi, gdy Pan daje wam Swoje 
błogosławieństwa i stopniową aprobatę.

We właściwym czasie Pana, poczujecie, jak 
Jego głos mówi: „Pragnę, abyś tym więcej się nie 
niepokoił”. Pewnego dnia, gdy stale będziecie 
zwracać się do Zbawiciela, wasz Ojciec Niebieski 
„[zabierze] winę z [waszych] serc poprzez zasługi 
Swego Syna”.

 Zranienie i cierpienie
Osobom, które zostały niesprawiedliwie 

zranione z powodu czyjegoś poważnego grzechu 
pragnę przekazać miłość i współczucie Zbawicie-
la, Jego pocieszenie i spokój.

W obliczu smutku, który jest waszym udzia-
łem, rozpaczy, poczucia straty, duszącej zdrady, 
zachwiania życiem, na które mieliście jakieś 
wyobrażenie — przekazuję wam moje absolutne 
zapewnienie, że Zbawiciel zna was i was kocha. 
Wyciągnijcie dłonie ku Niemu. On jest waszym 
pocieszeniem i siłą; On pośle swoje anioły, aby 
was podtrzymywały. Kiedy zniknie wasz ból, zo-
stanie ujarzmiony żal, a niechciane wspomnienia 
pójdą w zapomnienie? Nie wiem. Wiem jednak, 
że On ma moc, aby wnieść piękno, które powsta-
nie z prochów waszego cierpienia.

Nasi umiłowani bracia i siostry z Grand 
Blanc w stanie Michigan z nieugiętą wiarą w 
Jezusa Chrystusa, z odwagą i bezinteresownością 
przyjęli oraz w nadchodzących tygodniach i mie-
siącach, przyjmą obfitość niezrównanej miłości i 
łaski Zbawiciela.

Gdy stale będziecie Mu ufać, wasze ciemne 
chmury i wasz płacz po nocach zostaną prze-
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issés dans la nuit se transformeront en un flot 
de larmes de joie et de paix dans la lumière du 
matin. « Votre tristesse se changera en joie. […] 
Et nul ne vous ravira votre joie. » Ce moment 
viendra. Je témoigne qu’il viendra.

On peut trouver l’amour expiatoire de Jé-
sus-Christ dans les situations les plus difficiles. 
Néanmoins, nous avons tous constamment beso-
in de la grâce expiatoire de notre Sauveur. Dallin 
H. Oaks a enseigné : « Grâce à l’Expiation qu’il 
a accomplie dans la condition mortelle, notre 
Sauveur peut réconforter, guérir et fortifier tous 
les hommes et toutes les femmes de partout, mais 
je crois qu’il ne le fera que pour les personnes 
qui le cherchent et demandent son aide. Comme 
l’a dit l’apôtre Jacques : ‘Humiliez-vous devant le 
Seigneur, et il vous élèvera’ (Jacques 4:10). Nous 
nous qualifions pour cette bénédiction quand 
nous croyons en lui et prions pour recevoir son 
aide. »

Robert E. Wells
Mon cher ami et soixante-dix Autorité 

générale émérite, Robert E. Wells, aujourd’hui 
âgé de 97 ans, m’a donné la permission de racont-
er l’expérience qu’il a vécue il y a plus de 60 ans.

Alors qu’il vivait au Paraguay en 1960 et 
travaillait comme banquier international, Robert 
Wells, alors âgé de 32 ans, et sa femme, Meryl, 
étaient chacun aux commandes de deux avi-
ons distincts, alors qu’ils rentraient chez eux en 
provenance d’Uruguay. Passant à travers d’épais 
nuages, Robert et Meryl ont perdu le contact 
visuel et radio l’un avec l’autre. Robert a atterri 
rapidement et a appris que l’avion de sa femme 
s’était écrasé. Ni sa femme ni les deux amis qui 
l’accompagnaient n’avaient survécu. Leurs en-
fants, âgés de sept, cinq et deux ans, étaient chez 
eux à Asunción.

Frère Wells a décrit son chagrin en ces ter-
mes :

« Les mots seront toujours insuffisants pour 
exprimer la douleur qui s’est emparée de moi, 
consumant mes émotions et engourdissant 
mes sens. Des larmes de tristesse profonde ne 
cessaient de couler. Comme si cela ne suffisait 
pas, alors que mon esprit luttait pour faire face 
à la terrible prise de conscience du décès de ma 
femme, je me suis senti accablé d’une immense 
culpabilité, convaincu que j’étais responsable de 

mienione w kaskady łez radości i spokoju, które 
nastaną nazajutrz. „Smutek nasz w radość się 
zamieni […]. A waszej radości nikt nie odbie-
rze”. Ten moment nadejdzie. Świadczę, że tak się 
stanie.

Zadość czyniącą miłość Jezusa Chrystusa 
można znaleźć w najtrudniejszych doświad-
czeniach w życiu, a wszyscy stale potrzebujemy 
zadość czyniącej łaski naszego Zbawiciela. Pre-
zydent Dallin H. Oaks nauczał: „Dzięki Swoje-
mu zadość czyniącemu doświadczeniu w życiu 
doczesnym nasz Zbawiciel jest w stanie pocie-
szyć, uzdrowić i wzmocnić wszystkich mężczyzn 
i kobiety, gdziekolwiek się znajdują, ale wierzę, że 
czyni to tylko dla tych, którzy Go szukają i proszą 
Go o pomoc. Apostoł Jakub nauczał: ‘Uniżcie się 
przed Panem, a wywyższy was’ (List Jakuba 4:10). 
Zasługujemy na to błogosławieństwo, kiedy wie-
rzymy w Niego i modlimy się o Jego pomoc”.

 Starszy Robert E. Wells
Otrzymałem pozwolenie od drogiego przyja-

ciela i emerytowanego Siedemdziesiątego, Przed-
stawiciela Władz Generalnych, Starszego Roberta 
E. Wellsa, który ma teraz 97 lat, aby opowiedzieć 
o jego przeżyciu, które miało miejsce ponad 60 
lat temu.

Kiedy w 1960 roku mieszkał i pracował w Pa-
ragwaju, jako międzynarodowy bankier 32-letni 
Robert Wells stracił żonę w tragicznej katastrofie 
lotniczej. Byli oni pilotami w dwóch różnych 
samolotach, kiedy lecieli do domu z Urugwaju do 
Paragwaju. Kiedy wlecieli w gęste chmury, Ro-
bert i Meryl stracili widoczność i kontakt radio-
wy ze sobą. Robert szybko wylądował, po czym 
dowiedział się, że samolot pilotowany przez jego 
żonę się rozbił. Ani jego żona, ani dwoje przyja-
ciół na pokładzie nie przeżyli. Jego dzieci, będące 
w domu w Asunción, miały wówczas 7, 5 i 2 lata.

Starszy Wells tak mówił o swej żałobie:

„Nigdy nie znajdę odpowiednich słów, aby 
wyrazić ból, który narastał we mnie. Pochłaniał 
moje emocje i otępiał moje zmysły. Głębokie łzy 
smutku po prostu nie przestawały płynąć z oczu. 
Co gorsza, gdy mój umysł próbował radzić sobie 
z niszczycielską świadomością śmierci żony, 
dostrzegłem, że mam ogromne poczucie winy, iż 
jestem odpowiedzialny za tę katastrofę”.
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l’accident. »
Robert s’en voulait de ne pas avoir fait in-

specter l’avion plus minutieusement et de ne pas 
avoir donné à sa femme davantage d’instructions 
sur l’utilisation des instruments de navigation en 
vol. Il se sentait coupable de négligence.

Il a dit :
« Mon esprit est entré dans un état de confu-

sion sombre. […] J’existais simplement, [pour le 
bien des enfants], mais rien de plus. »

« J’avais […] perdu le désir de vivre. »
Finalement, Robert a été béni par une ex-

périence profondément spirituelle. Il raconte :
« Un soir, environ un an plus tard, alors que 

j’étais à genoux en prière, un miracle s’est produit. 
Tandis que je priais et suppliais mon Père céleste, 
j’ai senti que le Sauveur venait à mes côtés, et j’ai 
entendu une voix audible dire ces mots à mon 
âme et à mes oreilles : ‘Robert, mon sacrifice 
expiatoire a payé pour tes péchés et tes erreurs. 
Ta femme te pardonne. Tes amis te pardonnent. 
Je vais alléger ton fardeau.’

« À partir de ce moment et de manière 
extraordinaire, j’ai été soulagé [de mon dése-
spoir] et du fardeau de la culpabilité. J’avais été 
secouru ! J’ai immédiatement compris la puis-
sance universelle de l’expiation du Sauveur, et 
[…] qu’elle s’appliquait directement à moi. […] 
J’ai […] ressenti une lumière et une joie que je 
n’avais jamais connue auparavant. J’avais reçu 
un don sans contrepartie : le don de la grâce du 
Seigneur. […] Je n’avais aucun mérite, je n’avais 
rien fait pour justifier une telle faveur, mais il me 
l’a quand même accordée. »

Puissions-nous tous être « sanctifiés dans le 
Christ, par la grâce de Dieu, grâce à l’effusion du 
sang du Christ, [devenant] saints, sans tache».

Je témoigne de l’amour, de la miséricorde, et 
de la grâce de notre Sauveur et Rédempteur. Il 
vit. Nous lui appartenons, nous sommes enfants 
de l’alliance. Si nous croyons en lui, le suivons 
et lui faisons confiance, il nous délivrera de nos 
peines et de nos péchés. Puis, après cette vie 
mortelle, dans la maison de notre Père, nous viv-
rons avec lui pour toujours et à jamais. Au nom 
de Jésus-Christ. Amen.

Robert obwiniał się o to, że nie przeprowa-
dził dokładniejszej kontroli i że nie dał żonie lep-
szych wytycznych dotyczących lotu. Czuł winę z 
powodu zaniedbania.

Robert powiedział:
„Mój umysł wszedł w fazę mrocznego 

otępienia […]. Po prostu istniałem [dla dobra 
dzieci] — i nic więcej”.

„Straciłem pragnienie, aby iść dalej”.
Z czasem Robert został pobłogosławiony 

głębokim duchowym przeżyciem. Wspomniał:
„Pewnego wieczoru, mniej więcej rok póź-

niej, gdy modliłem się na klęczkach, zdarzył się 
cud. Podczas modlitwy i błagań skierowanych 
do Ojca Niebieskiego, poczułem jakby Zbawiciel 
przyszedł do mnie, i wyraźnie usłyszałem głos 
wypowiadający następujące słowa do mej duszy 
i uszu: ‘Robert, moja zadość czyniąca ofiara 
zapłaciła za twoje grzechy i błędy. Twoja żona 
ci przebaczyła. Twoi przyjaciele ci przebaczyli. 
Będę niósł twoje brzemię […]’.

Od tej chwili brzemię winy [i rozpaczy] 
zostały niesamowicie zdjęte ze mnie. Zostałem 
uratowany! Od razu zrozumiałem ogarniającą 
moc Zadośćuczynienia Zbawiciela, i […] że 
ma ona zastosowanie bezpośrednio do mnie. 
Doświadczyłem światła i radości, których nigdy 
dotąd nie zaznałem. Otrzymałem niewypraco-
wany dar — dar łaski Pana […]. Nie należał mi 
się — nie zrobiłem nic, aby na niego zasłużyć, a 
On i tak mi go ofiarował”.

Oby każdy z nas został „uświęcony w Chry-
stusie […] poprzez łaskę Boga poprzez przelanie 
krwi Chrystusa […], stając się świętymi i bez 
skazy”.

Świadczę o miłości, miłosierdziu i łasce 
naszego Zbawiciela i Odkupiciela. On żyje. 
Jesteśmy Jego; jesteśmy dziećmi przymierza. Jak 
będziemy wierzyć w Niego, podążać za Nim i 
ufać Mu, On podniesie nas z naszych smutków i 
grzechów. A po tym doczesnym życiu, w domu 
naszego Ojca, zamieszkamy z Nim na wieki wie-
ków, W imię Jezusa Chrystusa, amen.
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